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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Подходя к дому матери, Джеймс Бэнкс мысленно проговаривал всё, что собирался ей сказать. Легко не будет.

	Начать придётся с извинений. Он был ей должен эти извинения, потому что в прошлый раз их встреча закончилась ссорой. Он слишком давил, пытаясь уговорить её переехать в пансион для пожилых — туда, где он был бы уверен, что она в безопасности. Мать воспротивилась, и Джеймс не успел опомниться, как они уже ругались.

	Дом был уже совсем близко. Большой, старый — один из самых просторных в Гисборо, Западная Вирджиния, — но запущенный. Всем этим всегда занимался отец, а его уже почти пять лет как нет. Джеймс понимал, что он мог бы взять на себя покраску, подрезать разросшийся сад, но и у него были пределы тому, как часто он мог сюда приезжать.

	Из-за этого всё и вспыхнуло. Джеймс сказал, что матери больше не под силу присматривать за этим старым домом, что это слишком много для женщины за семьдесят, да ещё и одной. А она в ответ обвинила его, что он никогда не бывает рядом, что он слишком занят женой и детьми, что он просто хочет вытурить её отсюда, чтобы забрать дом для своей молодой семьи или, хуже того, продать его и нажиться на состоянии, в которое, как она была уверена, он стоит.

	Как ему достучаться до неё, если она убеждена, что его намерения вовсе не чисты? Он же хотел лишь одного: чтобы о матери было кому позаботиться, когда она станет старше, чтобы она не осталась одна, если упадёт или если с домом случится что-то серьёзное.

	Поднимаясь к крыльцу, Джеймс невольно огляделся. Он никак не мог отделаться от ощущения, что что-то не так. На улице мелькали несколько незнакомых людей, и какой-то бездомный, казалось, пристально смотрел прямо на него. От этого становилось не по себе, и тревога за мать только усиливалась.

	Джеймс пытался убедить себя, что это глупости. Мать по-прежнему была крепкая, деятельная и с ясной головой. У неё была активная жизнь — друзья, с которыми она встречалась в городе, — и никаких признаков плохого здоровья она не показывала. Она умела постоять за себя.

	Просто дом медленно приходил в упадок, и Джеймса это начинало пугать. И дело было уже не только в доме. Джеймс чувствовал на себе взгляд того бездомного и никак не мог избавиться от ощущения, что что-то случилось.

	Джеймс нажал на кнопку звонка, вспомнил, что пару недель назад он перестал работать, и вместо этого постучал. Ответа не было — хотя машина матери, древний «Корвет», который отец когда-то восстановил, по-прежнему стояла на подъездной дорожке.

	Она просто занята — или не открывает из принципа после их последней ссоры?

	Джеймс достал телефон и позвонил матери, но она не ответила. Не пришёл отклик ни на сообщение, ни на текст, ни на сообщение в сети.

	Джеймс почти развернулся и пошёл обратно к машине, решив, что матери просто нужно остыть, что если подождать неделю и написать ей, они, возможно, помирятся. Во всяком случае, он не думал, что сейчас — подходящий момент снова влезать в дом и опять убеждать её переехать в дом престарелых.

	Джеймс уже почти дошёл до машины, когда тонкая ниточка тревоги заставила его остановиться. Он не мог просто уйти вот так. А если что-то случилось? Если мать упала, или у неё случился сердечный приступ, или ещё что-нибудь? Нет, он не мог просто развернуться и уйти. Все страхи, из-за которых он пытался устроить её в дом престарелых, нахлынули снова — и он, припустив бегом, поспешил обратно к двери.

	Ключ лежал во внутреннем кармане пиджака; раньше он стучал лишь из вежливости и потому, что понимал: это дом его матери, а не его. Теперь Джеймс повернул ключ и вошёл в прихожую с высокими потолками. Вдоль стен тянулись книжные стеллажи, пастельные тона в оформлении должны были успокаивать, но Джеймсу сейчас было слишком тревожно, чтобы это подействовало.

	— Мам? Мам, ты здесь? С тобой всё в порядке?

	Он поймал себя на том, что надеется: вот сейчас она откликнется — скажет, что всё нормально, или потребует объяснить, что он делает в доме, когда она так демонстративно его игнорирует. Джеймсу хотелось, чтобы всё это оказалось какой-нибудь глупой ошибкой, чтобы он перепугался зря, а она просто вышла во двор — покопаться в саду, или слушает музыку в наушниках, или ещё что-нибудь.

	Правда, ни одно из этих занятий на его мать не походило, и тревога не отпускала. Он пошёл дальше по дому, пытаясь найти её.

	— Мам? Ты здесь?

	И тут Джеймс заметил на дверном косяке, ведущем на кухню, размазанное тёмно-красное пятно. Ему понадобилась секунда-другая, чтобы понять: это кровь.

	Теперь Джеймс рванул вперёд — место прежней тревоги заполнил ужас. Он влетел на кухню и застыл, с раскрытым от шока ртом.

	Мать лежала на спине; кровь растекалась вокруг неё по плитке кухонного пола, расползаясь от того, что выглядело как чудовищная серия ран. Её кто-то ударил ножом — снова и снова — и бросил здесь. Она невидяще смотрела в потолок, но Джеймс всё равно кинулся к ней, рухнул на колени прямо в кровь, пытаясь нащупать пульс, отчаянно ища хоть какой-то признак жизни.

	Он вскинул голову и, осознав, что мать действительно мертва, что её убили, издал стон, похожий на вой.

	Потому что он был так низко, он заметил карточку — всего в паре шагов от тела матери: один белый квадратный кусочек картона, словно положенный туда уже после её смерти. На нём расплывалась чернильная клякса, складываясь в узор, отзывающийся эхом на рисунок растёкшейся крови.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Эмбер стояла сбоку от сцены, установленной перед одним из главных зданий в Куантико, и нервничала, ожидая своего выхода. Рядом были другие стажёры — по крайней мере те, кто прошёл курс, — все выглядевшие и взволнованными, и чуть настороженными, пока ждали своей очереди получить выпускной статус полностью подготовленных агентов Федерального бюро расследований.

	— Рио Адамс!

	Разумеется, поскольку стажёров вызывали в алфавитном порядке, до её очереди — выйти на сцену, принять у старшего инструктора, ведущего церемонию, свидетельство об окончании курса и поспешить на другую сторону, где потом стоять, ожидая финальной речи старшего агента, — должно было пройти ещё немало времени.

	И это заставляло её волноваться, потому что Саймон, агент Фелпс, сказал, что ему нужно с ней о чём-то поговорить. Эмбер гадала, нельзя ли как-то улизнуть и выяснить, в чём дело. Но нет — она была прикована к месту, и оставалось только ждать.

	Эмбер воспользовалась временем, чтобы оглядеть толпу перед сценой. Люди пригласили родных и друзей — посмотреть, как они становятся полноправными агентами. Наконец-то пришла и пресса — в лице Джозефа Конолли, её бывшего коллеги из Washington News — тогда, когда она ещё редактировала головоломки. Он сидел там — высокий, тёмноволосый, красивый, с высокими скулами и глубокими тёмными глазами.

	Эмбер на миг накрыла волна радости и гордости от мысли, что он пришёл посмотреть, как она пройдёт через это; вместе с тем подступили и нервы. Он уже написал пару материалов о её участии в крупных делах, но Эмбер смутно подозревала, что он задумал текст и о её успешном выпуске в агенты. Достаточно ли цепким будет заголовок вроде «Бывший редактор головоломок становится агентом ФБР», чтобы его заметили где-нибудь на внутренних полосах?

	Эмбер не знала. Она даже не была уверена, что правда стала бывшим редактором головоломок. Она по-прежнему брала заказы на фрилансе: делала квизы, присылала вопросы для парочки телеигр и придумывала головоломки на заказ для нескольких клиентов — тем нужны были задачки для вечеринок или коллекций. Эта сторона её жизни всё ещё значила для Эмбер так много, что она старалась не бросать её, даже несмотря на то, насколько изматывающей была учёба.

	Эмбер смотрела, как следующие выпускники проходят по сцене и получают сертификаты. Она поймала себя на том, что разглаживает костюм, который надела сегодня. Ей хотелось выглядеть достаточно собранной и профессиональной, чтобы люди могли представить её агентом ФБР. При её миниатюрной фигуре, чуть округлых чертах и аккуратном носике-пуговке, из-за которого она казалась немного моложе своих двадцати шести, она невольно гадала, станут ли её воспринимать всерьёз, когда она войдёт в комнату и скажет, что прибыло ФБР. Сейчас Эмбер была в очках — и ей казалось, что они только усиливают впечатление не сурового, отлично подготовленного агента, а ботанички-редактора головоломок.

	До выхода на сцену оставалось всего пару человек. Эмбер пришлось сделать вдох, напоминая себе, что она заслужила быть здесь. В учёбе бывали моменты, когда это было далеко не очевидно — когда она не могла даже выстрелить, не зажмурившись, или уложить подозреваемого в рукопашной. Но где-то по ходу последнего дела, над которым она работала с агентом Фелпсом, эта нерешительность исчезла. Она смогла выстрелить в подозреваемого, спасая собственную жизнь, — не смертельно, так, чтобы его удалось взять живым: убийцу, одержимого головоломками.

	Теперь настала её очередь выйти на сцену. Она подошла к старшему инструктору, взяла туго свернутый сертификат о том, что успешно прошла курс, и пожала ему руку. Эмбер задержалась на самый краткий миг, глядя в зал и стараясь впитать эти секунды на сцене. Она заслужила этот момент. А потом пришло время маршировать к дальнему краю.

	Она слегка удивилась, увидев там агента Саймона Фелпса — он ждал её, аккуратно одетый в тёмный костюм, который едва скрывал широкоплечую, спортивную стать. Светловолосый, с квадратной челюстью, он всегда выглядел так, будто вот-вот рванёт вперёд — валить очередного плохого парня.

	— Поздравляю, агент Янг, — сказал Саймон, пожимая ей руку. Эмбер работала с ним над двумя делами. Сначала он был чужим: агентом ФБР, который явно не понимал, что значит разгадывать головоломки. Теперь же Эмбер считала его другом — человеком, которому доверила бы свою жизнь… Доверяла свою жизнь.

	— Странно слышать своё имя вот так, — сказала Эмбер. — Я агент.

	— Ну, строго говоря, пока ещё нет, — сказал Саймон.

	Эмбер слегка нахмурилась.

	— Ты прошла курс подготовки, ты получила всю необходимую подготовку, — объяснил Саймон, явно уловив, как едва заметно изменилось выражение лица Эмбер, — но агентом ты становишься только тогда, когда ФБР нанимает тебя именно в этом качестве. Тебе нужно будет подать заявку на должность — либо у нас, либо в одном из ведомств, которые принимают нашу подготовку.

	— Если? — Эмбер стало тревожно. Она делала всё это с мыслью, что станет агентом. Сегодня, по крайней мере в её голове, должен был наступить день, когда мечта наконец станет реальностью. Следующий шаг она попросту оставила за скобками.

	Хотя она знала: Саймон прав. Ей предстояло решить, в какое подразделение она хочет попытаться попасть, куда именно подавать документы.

	— Не переживай, — сказал Саймон и ободряюще положил руку ей на плечо. — Я знаю, работу в бюро ты получишь, более того—

	— Все сюда! — сказал со сцены старший инструктор. — Теперь, когда вручены последние сертификаты, один из наших выпускников хотел бы сказать несколько слов. Для нас честь: сегодня с нами специальный агент Паллисер из вашингтонского управления. Агент Паллисер, сцена ваша.

	Эмбер ошеломлённо уставилась на начальницу Саймона, поднимавшуюся на сцену. Высокая бледная женщина лет пятидесяти, с иссиня-чёрными волосами, в которых тянулась одна-единственная седая прядь, в тёмном брючном костюме — на вид дорогом, будто от именитого дизайнера. Она оглядела зал с такой властной уверенностью, что внимание всех, включая Эмбер, словно само собой к ней прилипло.

	— Давно я не возвращалась сюда, в Куантико, по делам, не связанным напрямую с расследованием, — сказала она, — но сегодня мне напомнили: без свежей крови, которую Куантико вливает в бюро, ФБР не смогло бы защищать эту страну от угроз, с которыми мы сталкиваемся.

	Она посмотрела на группу выпускников.

	— Каждый из вас прошёл тяжёлые недели подготовки: вы изучали обязанности агента, закон, типы дел, которые вам, возможно, придётся расследовать. И вместе с тем вы приобрели навыки, которые помогут вам выполнять эти обязанности и привлекать к ответственности самых опасных людей.

	Агент Паллисер на секунду-другую замолчала, явно давая её словам осесть.

	— Сегодня вы завершили обучение, но для большинства из вас это лишь начало. Уже через несколько дней или недель вы можете оказаться на другом конце страны и вести дела в одном из наших многочисленных полевых отделений. Кто-то из вас станет универсалом, а кто-то — специалистом в отдельных направлениях, возможно, опираясь на тот опыт, который был у вас ещё до того, как вы решили пополнить наши ряды. Помните: где бы вы ни были и чем бы ни занимались, цель одна. Мы защищаем общество и добиваемся, чтобы преступники отвечали перед законом. Вам ещё многому предстоит научиться, но сегодня каждый из вас вправе гордиться собой.

	Вокруг Эмбер её товарищи, новоиспечённые агенты, зааплодировали, но Эмбер слова агента Паллисер скорее встревожили. Эмбер слышала все оговорки, спрятанные в этой речи: что учиться им ещё долго и что большинство окажется в каких-нибудь дальних полевых отделениях, а не будет работать в Вашингтоне. Это напоминало, насколько сильно Эмбер вот-вот перевернёт свою жизнь. Редактором головоломок ей уже не быть — разве что совсем время от времени, — потому что ФБР не хотело, чтобы его агенты пытались тянуть сразу несколько работ.

	Эмбер всё ещё думала об этом, когда агент Паллисер уверенным шагом сошла со сцены и направилась к их небольшой группе. Некоторые из бывших курсантов рядом с Эмбер отступили, давая ей пройти, и смотрели на неё с таким благоговением, будто понимали: перед ними человек важный в бюро, тот, кто способен либо открыть им дорогу, либо перечеркнуть карьеру.

	Эмбер тоже начала было отступать в сторону, чтобы пропустить агент Пэллисер, но та остановилась перед Эмбер и Саймоном и протянула Эмбер руку.

	— Мисс Янг, поздравляю. А может, уже стоит сказать: агент Янг?

	— Для этого мне сначала нужно получить назначение в агентстве, — заметила Эмбер, вспомнив, что только что сказал ей Саймон.

	Она увидела, как Пэллисер перевела взгляд на Саймона.

	— Вы ей ещё не сказали? Передумали, Фелпс?

	Саймон покачал головой.

	— Конечно нет, мэм. Просто не успел сказать до того, как вы начали речь.

	— Хорошо, тогда скажу я. — Агент Пэллисер посмотрела Эмбер прямо в глаза. — Я давно пытаюсь приучить агента Фелпса работать с напарником на более регулярной основе, но он всегда этому сопротивлялся. И всё же в двух делах подряд он не только охотно работал с вами, но и сам вас искал. К тому же вы доказали, что в поле вы компетентны, пусть и… несколько импульсивны.

	Эмбер понимала, что спорить тут — себе дороже.

	— Поэтому, — продолжила агент Пэллисер, — я предлагаю вам место в моём отделе — в качестве напарницы агента Фелпса.

	— Это… — Эмбер такого не ожидала. Она была уверена, что Пэллисер её не любит. Что она и мысли не допустит, чтобы Эмбер работала в её отделе. А это означало, что она сможет продолжить работать в Вашингтоне, и означало, что ей достанутся одни из самых серьёзных дел.

	Слишком много сразу. Первым порывом Эмбер было ухватиться за шанс, но она уже видела, насколько тяжёлыми и опасными бывают дела, которыми занимается Саймон. Она уже увидела больше смерти, чем когда-либо думала увидеть. Сможет ли она и вправду шагнуть ещё дальше — туда, где её будет ещё больше?

	— Можно мне подумать? — сказала Эмбер.

	— Подумать? — Пэллисер прозвучала не вполне довольной. — Я уверена, любой из остальных здесь согласился бы мгновенно, а вы хотите колебаться?

	— Мэм, вы сами только что сказали, что я бываю слишком импульсивной, а это… это слишком многое. Мне нужно время, чтобы всё осмыслить.

	Пэллисер кивнула.

	— Ладно, но не тяните. — Она посмотрела на Саймона. — Фелпс, к завтрашнему дню хочу на стол список альтернативных кандидатур. Если мисс Янг не захочет эту работу, мне нужны другие варианты.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Как только Эмбер вошла в ресторан, где Джозеф забронировал столик, чтобы отпраздновать окончание её курса подготовки, она сразу почувствовала себя не в своей тарелке.

	Во-первых, она была одета слишком просто: повседневная юбка в цветочек и кремовая блузка, поверх — зелёный кардиган. Она заезжала домой, в свою квартиру, переодеться, но у неё попросту не было одежды из тех, в которых ходят в дорогие рестораны.

	Джозеф же, наоборот, выглядел потрясающе — тёмно-синий костюм-тройка, идеально белая рубашка, без галстука. Настолько официально Эмбер, кажется, ещё никогда его не видела. Ему это шло; хотя, по мнению Эмбер, он отлично выглядел и просто в офисе — в брюках и простой рубашке с закатанными рукавами.

	Ресторан был стильный и минималистичный: бело-серая гамма, маленькие круглые столики, расставленные вокруг центральной кухни, где команда поваров работала в удивительной, почти полной тишине. По залу сидели пары и компании; людей было достаточно много, и Эмбер удивилась, что им вообще удалось забронировать стол. Она заметила, что все остальные были наряжены в лучшие свои вещи. Похоже, сюда приходили как на событие, а не просто перекусить.

	Всего этого хватило, чтобы Эмбер занервничала. Настолько, что, чтобы успокоиться, ей пришлось начать придумывать вопросы-викторины про столицы мира. Она успела дойти до Баку, когда Джозеф поднялся и направился к ней.

	— Эмбер. — Ей хотелось поцеловать его в знак приветствия, но мысль о том, чтобы сделать это на глазах у остальных посетителей, оказалась невыносима. — Ты потрясающе выглядишь.

	Эмбер сама не заметила, как покачала головой. Ей бы хотелось просто стоять и принимать такие комплименты — верить, что это правда и что она их заслуживает, — но она не могла. Не в таком месте.

	— Похоже, я здесь одета хуже всех, — сказала она.

	— Эмбер, ты будешь выглядеть отлично в чём угодно, — успокоил её Джозеф и повёл к их столику.

	— Говорит человек, на которого кокетливо поглядывает чуть ли не каждая женщина из «Вашингтонских новостей», — улыбнулась Эмбер. — Когда даже редактор моды смотрит на тебя так, будто вот-вот предложит стать моделью для одной из своих съёмок, — вот тогда ты и правда красив.

	Джозеф рассмеялся, хотя Эмбер была не совсем уж в шутку. Когда они оба работали в газете, всё внимание доставалось ему, а её никто и не замечал. Она была всего лишь тихой, незаметной редакторшей головоломок — копалась в своём странноватом мире шахматных задач и кроссвордов, даже кабинета у неё не было, хотя у всех остальных редакторов отделов он имелся. И оттого тем удивительнее было, что в тот день, когда Эмбер уходила, она просто подошла к Джозефу, прямо спросила, не хочет ли он сходить с ней на свидание, — и он согласился.

	А теперь, спустя несколько месяцев, они вдвоём сидели в роскошном ресторане, и к их столу уже подходили два официанта с блюдами, едва они успели устроиться.

	— Мы ничего не заказывали, — нахмурилась Эмбер.

	— Это дегустационное меню из девяти подач, — ответил Джозеф. Он выглядел чуть смущённым. — Я спросил у ресторанного критика, где бы по-роскошнее отпраздновать, и он добыл бронь на двоих в этом месте. Оказывается, сюда обычно месяцами не попасть. Я просто не учёл, что он ужинает в лучших ресторанах города чуть ли не каждый день.

	А, значит, ему помогли. Это многое объясняло. Джозеф всегда казался Эмбер человеком, который предпочитает вещи куда проще, чем весь этот размах. Но, выходит, он старался ради неё, пытался произвести впечатление. И Эмбер вынуждена была признать: получалось — пусть и немного.

	— Знаешь, тебе не обязательно было так хлопотать ради меня, — сказала Эмбер, разглядывая первую подачу: гребешки с гороховой пеной и съедобными цветами. — Это, конечно, невероятно, но я была бы счастлива с тобой где угодно.

	Главное — они наконец-то могли провести вместе настоящее время. За последние месяцы им удавалось выкраивать несколько свиданий, несколько украденных часов у неё или у него после, но всегда оставалась необходимость для Эмбер возвращаться в Куантико и продолжать обучение. Они не только больше не работали в одной газете — они даже не жили в одном городе. Теперь же у них появился шанс быть вместе подольше.

	— Я хотел устроить что-то по-настоящему большое в честь твоего выпуска, — сказал Джозеф. — Не каждый день человек становится квалифицированным агентом ФБР.

	— Я и сама не была уверена, что справлюсь, — призналась Эмбер.

	— Ты шутишь? Сколько стажёров поймали двух убийц ещё до окончания курса? Сколько оказывались на первой полосе «Вашингтонских новостей» за то, чего достигли?

	— Ну, ты немало сделал для того, чтобы я оказалась на первой полосе, — сказала Эмбер, наклонив голову набок. — Это ты всё написал и сделал из меня историю.

	— Только потому, что ты этого заслуживала, — ответил Джозеф. — Думаешь, Гарри стал бы печатать материалы, если бы они не были важны? Он даже сейчас собирается выпустить заметку о том, что ты стала агентом, потому что нашим читателям интересно, что с тобой будет дальше.

	— Рада, что я для тебя такая занимательная история, — рассмеялась Эмбер.

	 

	Джозеф серьёзно взял её за руку. Эмбер почувствовала, какие у него мягкие ладони. Её собственные теперь стали более шершавыми — сказывались время, проведённое в драках, и полосы препятствий. Подготовка в ФБР заставила её стать крепче, пусть Эмбер и подозревала, что она всё равно никогда не будет такой же жёсткой, как некоторые другие агенты.

	 

	— Ты — гораздо больше, чем просто история, — заверил её Джозеф. — На самом деле я много думал о нас и о наших отношениях.

	 

	В её жизни эта фраза обычно предвещала, что очередной парень собирается её бросить: ему казалось, будто её одержимость головоломками слишком странная, и он не хотел оставаться на втором месте после её вечной тяги докапываться до каких-нибудь редких фактов. Эмбер напряглась автоматически — хотя по тону Джозефа всё звучало так, будто речь о хорошем.

	 

	— И что ты имеешь в виду? — спросила Эмбер.

	 

	— Ничего плохого, — поспешно сказал Джозеф. — Наоборот. Я о том, что теперь, когда ты закончила обучение и у нас наконец есть время по-настоящему быть вместе, мне бы хотелось, чтобы у нас было нечто большее, чем просто лёгкие встречи.

	 

	Этого Эмбер совсем не ожидала, когда шла сюда. Она думала, это будет просто праздничный ужин, может, плавно перейдёт в целую ночь наедине — только они вдвоём, — но большего она не ждала и даже не смела надеяться. Они с Джозефом встречались, но не было ни намёка на серьёзность, даже на то, что они — только друг для друга. Это были отдельные свидания — да… они были прекрасными, но Эмбер не верила, что может значить для такого человека, как Джозеф, что-то большее. Для мужчины, который мог получить любую женщину.

	 

	— Что значит «больше, чем просто лёгкие встречи»? — спросила Эмбер. Она не думала, что после их разрозненных свиданий он собирается делать предложение или что-то в этом духе. Хотя, учитывая, какой здесь ресторан и как Джозеф постарался нарядиться… — Подожди, ты ведь не собираешься делать мне предложение, правда?

	 

	Эмбер понадобилась секунда, чтобы понять: она действительно сказала это вслух, а не оставила мыслью.

	 

	Джозеф на мгновение ошарашенно уставился на неё, а потом рассмеялся.

	 

	— Подожди. Что? Ты правда думаешь, я сделал бы это так рано?

	 

	— Прости, просто этот ресторан и всё такое…

	 

	Эмбер увидела, как Джозеф огляделся, внимательно осматривая зал. Она заметила, как на его лице проступило понимание: счастливые пары, изысканный ужин, все так тщательно одеты. Он снова рассмеялся.

	 

	— О боже, это и правда похоже на место, куда приводят человека, если собираются сделать предложение, — сказал Джозеф. Похоже, раньше ему это даже в голову не приходило.

	 

	— Или расстаться, — сказала Эмбер. — Ну знаешь, вести в дорогой ресторан, чтобы человек не захотел устраивать сцену.

	 

	— Я не для того пришёл, чтобы расстаться с тобой, — торопливо сказал Джозеф. — И не чтобы сделать предложение. Не то чтобы я никогда не хотел… просто слишком рано, чтобы…

	 

	— Даже мило смотреть, как ты впервые запинаешься и путаешься, — сказала Эмбер.

	 

	— Я просто хочу, чтобы мы официально были парой. Парень и девушка. Только друг для друга. Извини, звучит по-подростковому, но лучше я не могу это сформулировать.

	 

	Для Эмбер это звучало идеально.

	 

	— Я бы этого очень хотела, — сказала она.

	 

	Она увидела, как Джозеф чуть расслабился, а его улыбка стала шире.

	 

	Минуту-другую они просто сидели, наслаждаясь обществом друг друга, пока им приносили следующее блюдо. Но вскоре Эмбер поняла, что должна что-то сказать. Она не могла до конца ужина просто мечтательно смотреть Джозефу в глаза.

	 

	— Сегодня мне предложили работу, — сказала Эмбер.

	 

	— Работу? Редактором головоломок или…

	 

	— Агентом ФБР. Начальница агента Фелпса хочет, чтобы я работала в их отделе вместе с ним. В Вашингтоне.

	Это было большим преимуществом этой работы: она означала, что Эмбер будет рядом. Значит, у них с Джозефом наконец появится шанс проверить, насколько они подходят друг другу как пара, ведь они оба будут в одном городе дольше, чем на несколько дней подряд.

	— Разве этот отдел не выслеживает убийц? — спросил Джозеф. — В двух последних делах, где ты с ними работала, ты была в огромной опасности, Эмбер.

	Эмбер кивнула.

	— Да, это как раз одно из того, о чём я сейчас думаю. Я сказала агенту Паллисер, что отвечу ей позже.

	— Одно из того? — переспросил Джозеф. Конечно, как хорошо натасканный репортёр, он тут же зацепился за это.

	— Это ещё и полностью перевернёт мою жизнь. Мне нравилось помогать ФБР в их делах, но если я возьмусь за эту работу, я уже не смогу подрабатывать. Не смогу составлять для людей головоломки или придумывать вопросы для викторин. Вся эта часть моей жизни начнёт постепенно исчезать. Может, я и смогу иногда делать викторины для души, как хобби, но это будет уже не то.

	— И это всё? — спросил Джозеф. — Или есть что-то ещё?

	Эмбер понадобилось несколько секунд, чтобы подумать.

	— Есть. Я бывала в ситуациях, где всё решалось между жизнью и смертью. Я чуть не погибла. Мне пришлось стрелять в людей. Может, по сравнению со всем этим жизнь, в которой нужно всего лишь собрать пару головоломок, звучит лучше.

	— Это большое изменение, — сказал Джозеф. — И я могу только посоветовать тебе делать то, что кажется тебе правильным. Ты прошла подготовку, ты знаешь, что будет значить работа агентом, так что, наверное, ты лучше меня понимаешь, подходит ли это тебе.

	Эмбер кивнула. Он был прав, конечно. Это решение должна принять она. Она могла вернуться к прежней жизни, а могла с головой уйти в работу агента ФБР. Просто прямо сейчас она не была уверена, куда именно хочет идти.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Для Колма О’Рафферти тюрьма была всего лишь ещё одной задачей, ещё одной головоломкой, которую нужно решить. Да и вообще всё было головоломкой — если присмотреться как следует.

	Сейчас он сидел в тюремном автозаке и ждал своего часа. Задача в самой сердцевине этой конкретной головоломки была простой: как выбраться изнутри наружу и не попасться. В чём-то эта простота даже раздражала, но становилась интереснее из-за неравенства, заложенного в основе: у тюрьмы были ресурсы, охрана и власть. У Колма — нет.

	Сначала он подумал о том, чтобы попытаться оспорить своё заключение законным путём. Почти сразу он отбросил эту идею как нежизнеспособную. Доказательства против него на суде по убийствам, которые он успел совершить к тому моменту, были убедительными. В конце концов, на последнем его взяли с поличным — чистое невезение: свидетельнице удалось ускользнуть прежде, чем Колм успел её убить.

	Возможно, удалось бы найти способ заставить эту свидетельницу отказаться от показаний, посеять сомнения в отношении полицейских, которые его задержали, шаг за шагом расшатать обвинение, но Колм подозревал: даже если бы это сработало, на всё ушло бы куда больше времени, чем у него было. Ему нужно было выбраться из тюрьмы сейчас.

	И потому Колм начал готовиться — очаровывал, подкупал и запугивал, чтобы получить желаемое. Заключённые в его крыле знали: лучше ему не переходить дорогу, даже некоторые бандиты, считавшие, что управляют здесь всем прямо под носом у охраны.

	В ровном гуле тюремного фургона, катившего по шоссе, было что-то успокаивающее. Кроме Колма, в нём везли всего пару заключённых: плечистого, наголо бритого мафиозного громилу по имени Винсент и худощавого мужчину по имени Гунтер — с виду бухгалтер, осуждённый за многомиллионное инвестиционное мошенничество. Разумеется, Колм знал о них всё. Он считал своим делом знать всё обо всех, кто окажется в этом перевозочном фургоне.

	Он знал, кто охраняет. Знал маршрут. Знал вероятные погодные условия и то, как они повлияют на каждый пункт его плана. Колм сам устроил так, чтобы попасть в эту перевозку, заплатив хакеру за поддельное распоряжение о переводе. Из фургона для этапирования сбежать проще, чем из полноценной тюрьмы.

	Не то чтобы не было осложняющих обстоятельств. Колма заковали на время перевозки; на нём был оранжевый тюремный комбинезон, который моментально выдаст его беглеца, стоит ему выбраться из фургона. Охранников было двое: один за рулём, второй следил за заключёнными в кузове.

	Для человека с талантами Колма — ничего непреодолимого.

	Колм не видел, что снаружи, но ему это и не требовалось. Он чувствовал, как меняется покрытие, и очень точно отсчитывал время. Ещё немного — и всё начнётся, если только выйдет так, как он задумал.

	Если. Слово, которое Колм терпеть не мог в подобных делах. Он ненавидел зависеть от других, ненавидел не держать ситуацию целиком под контролем. Он сделал всё, чтобы каждый участник сыграл свою роль, и достаточно хорошо понимал человеческую натуру, чтобы быть уверенным: они не подведут, — но всегда оставалась эта доля неопределённости.

	Впрочем, что за игра без риска?

	— Сыграем в игру, Винсент? — спросил Колм здоровяка-мафиози.

	Винсент уставился на него исподлобья.

	— Ты чего со мной базаришь, урод?

	Урод? Это было жестоко. Так про Колма говорили всю жизнь, стоило людям понять, насколько он умнее их. Похоже, им не нравилось играть с ним. Возможно, они просто знали, что проиграют.

	— Я спрашиваю, хочешь ли ты сыграть в игру, Винсент. Я вижу своим маленьким глазом кое-что на букву «М».

	— Заткнись, — буркнул Винсент. — Если не хочешь, чтобы я тебя покалечил.

	Калечить людей — вот что умел Винсент. Годами ломал ноги по заказу одной из семей, а говорят, и парочку людей прикончил. Колм задумался, должен ли он этим впечатляться.

	— Кое-что на букву «М», — упрямо повторил Колм. — Хотя, пожалуй, даже две вещи, но так игра, вообще-то, не работает. Давай же, задачка элементарная.

	— Тихо там сзади! — окликнул один из охранников. Офицер Трент. Мужчина с двумя детьми и собакой по кличке Оскар. Колм подумал, будут ли они по нему скучать.

	— А ты, Гунтер? Попробуешь угадать? На букву «М»? Нет? Ну ладно, тогда скажу сам. Первое — мост, по которому мы сейчас едем. Второе — мина, что летит нам навстречу. О, есть и третье «М», но это уже скорее команда. Мёртвой хваткой держись!

	Колм вцепился изо всех сил. Он знал, что где-то там снаружи к ним несётся беспилотник с закреплённым на нём взрывным устройством. В конце концов, он сам это устроил, договорившись с теми, кто хотел смерти других пассажиров этого тюремного фургона.

	И всё же, как бы он ни был готов, взрыв оказался потрясением: фургон затрясся, ударная волна будто разорвала ему переднюю часть. Водитель, офицер Маркс, погиб мгновенно. Поскольку семьи у него не было, а единственным питомцем числилась золотая рыбка, Колм подозревал, что по нему будут скучать не слишком.

	Фургон занесло, он вышел из-под контроля — ровно так, как и рассчитал Колм. Он снова ударился о край моста, тоже как было рассчитано. На миг накатила невесомость, а потом…

	Удар о воду оказался почти сильнее взрыва — у Колма на секунду-другую потемнело в глазах, будто посыпались звёзды. Но он быстро пришёл в себя, тогда как вокруг остальные кричали от ужаса и растерянности. Вероятно, немалую роль в этом играло то, что фургон уже начинало заливать водой.

	Колм вытащил отмычки, заранее тщательно спрятанные при себе, и принялся за кандалы, удерживавшие его на месте.

	— Что ты там делаешь? — потребовал офицер Трент.

	— Фургон тонет! — крикнул Колм. — Помогите! Мы утонем, если вы нас не спасёте!

	Колму всегда казалось странным, как легко управлять некоторыми людьми — их приличием и сочувствием. Сам, никогда не обременённый ни тем ни другим, он не мог представить, что кто-то купится на столь очевидное, но охранник купился. Он распахнул металлическую решётчатую дверь между кабиной и отсеком для заключённых и двинулся вперёд, уже держа ключи в руках.

	Колм вскочил — уже свободный от кандалов. Он врезался в охранника, ударил локтем, затем лбом. Впрочем, это были лишь отвлекающие манёвры — Колму нужно было выиграть секунды, чтобы дотянуться до оружия.

	Он выхватил пистолет одним плавным движением и пинком отбросил офицера Трента, чтобы тот не смог за него бороться. Трент застыл, подняв руки, будто его грабили. Колм выстрелил дважды; в тесном пространстве фургона звук был почти оглушительным.

	— Что это такое? — потребовал Винсент. — Это что, какая-то…

	Колм пристрелил и его. Он и так сомневался, что этот громила способен сказать хоть что-нибудь, что стоило бы слушать. Остался только мошенник Гюнтер.

	— Пожалуйста, — взмолился он. — Пожалуйста, не стреляйте в меня.

	Колм улыбнулся.

	— О, я не собираюсь в тебя стрелять, Гюнтер. Мы не так договорились с теми, у кого ты взял деньги. Ну, с теми, кто получил эти деньги на своём наркобизнесе. Они хотят, чтобы ты утонул.

	— Нет! Нет, вы не можете меня оставить!

	Колм нахмурился.

	— Ещё как могу. Прощай, Гюнтер.

	Он подхватил ключи офицера Трента — не только чтобы тот не смог ими воспользоваться, но и потому, что они могли ещё пригодиться. Колм наполовину полез, наполовину поплыл в переднюю часть машины, а потом на мгновение задержался, чтобы снять с лодыжки электронный браслет.

	После этого он выстрелил в лобовое стекло, выпустив в него всю обойму, чтобы ослабить пуленепробиваемое стекло до такой степени, чтобы его можно было выбить ногой. Вода хлынула ещё быстрее, и Колм, набрав воздух, нырнул в ледяную речную глубину.

	Первые мгновения в воде были совершенно дезориентирующими. Колму понадобилось несколько секунд, чтобы заметить наверху солнечный свет и поплыть к нему. Это было тяжело; он был в форме, но в тюрьме ведь не было бассейна, чтобы отработать эту часть плана. Лёгкие начали жечь от усилия и задержанного дыхания, но он продолжал подниматься.

	Поднимаясь к поверхности, Колм думал о том, почему всё-таки решился на побег. О молодой составительнице головоломок, которая так помогала Федеральному бюро расследований, — той, что, казалось, умела распутывать самые сложные загадки. Она была вызовом, ради которого стоило бежать: человеком, который, возможно, наконец снова сделает его жизнь интересной — без той изматывающей рутины, что порой была почти так же невыносима, как тюрьма.

	Наконец он вынырнул на поверхность и жадно, взахлёб втянул воздух. Если люди, с которыми он заключил сделку, сдержали свою часть уговора, на дальнем берегу должна была ждать сумка со свежей одеждой и небольшая пачка наличных. Конечно, была немалая вероятность, что там попытаются его убить, чтобы замести все следы, — поэтому Колм собирался плюнуть на это и добраться до одного из своих тайников. Ему нужно было лишь, чтобы они поверили, будто перехитрили его, пока он использовал их в своих целях.

	Теперь Колм поплыл мощными гребками, стараясь поскорее добраться до берега. Он не сомневался, что полиция скоро будет здесь. Колм намеревался исчезнуть задолго до их появления. Он угонит машину, доберётся до одного из тайников и заляжет на дно на день-другой.

	А потом начнёт приводить свои планы в действие в игре, которую он собирался затеять с Эмбер Янг.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Эмбер работала над головоломной шкатулкой, пытаясь решить, стоит ли ей становиться агентом. Для неё теперь такие шкатулки навсегда будут связаны с убийцей, который дразнил ФБР именно такой головоломной шкатулкой.

	И всё же с того самого момента, как она справилась с той задачей, ей начали поступать предложения — придумать головоломки для подобных шкатулок. Сейчас она делала одну для заказчика-строителя из другого штата. Её имя уже стало с ними ассоциироваться, и теперь небольшое число людей хотело получить головоломную сферу, куб или что угодно ещё, спроектированное той, кто победил то, что убийца называл самым трудным из существующих.

	Эмбер не до конца понимала, как к этому относиться. Всё-таки люди погибали от рук человека, который придумал ту шкатулку, с которой она справилась. Если заказчики хотят, чтобы она работала над такими вещами только из-за той истории, разве в этом нет чего-то… мрачного? И всё же, с другой стороны, из-за этих головоломок никто не умирал, и это означало, что Эмбер может тратить время на то, что она любит.

	Она сидела в самом центре своей квартиры и работала. Эмбер прибрала самые жуткие завалы, но вокруг всё равно были головоломки; книги по редким темам лежали стопками — на случай, если понадобится проверить какой-нибудь факт. Пара шахматных досок и набор для сёги были разложены с задачами, которые Эмбер решала всякий раз, когда выдавалась свободная минутка. Ей казалось, в одной позиции можно загнать ферзя в ловушку, но она всё ещё не была уверена в точном порядке ходов, чтобы это сработало.

	Другая, более насущная, задача продолжала крутиться где-то на заднем плане её мыслей, пока она прорабатывала дизайн шкатулки: принять ли предложение агента Пэллисера? Эмбер ловила себя на том, что снова и снова возвращается к этому вопросу, мысленно раскладывая по полочкам «за» и «против».

	Эмбер перешла к более осязаемому варианту — схватила ручку и бумагу, которые в другое время использовала бы, чтобы набросать схему того, как могла бы работать тайная дверь с головоломкой, основанной на фазах Луны.

	В колонке «за» Эмбер написала, что это будет постоянная работа, а не подработка на фрилансе, которой она зарабатывала себе на жизнь, пока училась в Куантико. Добавила и то, что она уже прошла подготовку, уже обязалась стать агентом. В ФБР была возможность для приключений, которой у неё и близко не было в газете, и, что важнее, появлялось чувство, что она действительно меняет мир. Эмбер будет помогать убирать убийц с улиц, не давать им причинять вред кому бы то ни было ещё.

	В колонке «минусы» она записала, что это будет означать конец её профессиональной работы с головоломками: ФБР потребует от неё времени и внимания. Была и потенциальная опасность — в прошлом деле Эмбер едва не стала жертвой убийцы, которого пыталась поймать. Это было страшно до дрожи.

	И всё же это её не остановило, а что до головоломок — она и дальше сможет придумывать их для удовольствия, по-прежнему решать чужие. Если только Эмбер всерьёз не собиралась поставить на карьеру независимого конструктора головоломок, разве не очевидно, что предложение Пэллисера надо принять?

	Выходило, что вопрос не столько в том, правильно ли это, сколько в том, что её удерживает. Эмбер прошла весь курс подготовки именно потому, что хотела попасть в ФБР. Она шла туда с горящими глазами и изо всех сил работала над своими слабостями, чтобы суметь пройти курс. Так почему же сейчас у неё дрогнула рука?

	Эмбер знала по крайней мере часть ответа — об этом она думала, набрасывая ещё несколько деталей для шкатулки-головоломки, — это означало изменить в её жизни всё, полностью, включая то, кем она себя считала до сих пор. Эмбер любила головоломки столько, сколько себя помнила. В школе она была «ботанкой», и когда никто, казалось, не хотел с ней дружить, спасалась тем, что уходила с головой в решение задач и игры. Она поступила в колледж, но почти столько же времени проводила в шахматной и викторинной командах, сколько на занятиях. Курс она прошла блестяще — благодаря тому, как легко запоминала информацию, — и путь её жизни казался предопределённым.

	А теперь она собиралась изменить его полностью. Эмбер больше не будет «человеком головоломок». Она станет агентом ФБР, который, может быть, разгадывает пару задачек или сыграет партию-другую в шахматы на выходных. Это настолько фундаментальный сдвиг в самой её сути, что даже сейчас Эмбер не была до конца уверена, что ей этого хочется. Разве не лучше — и не безопаснее — снова нырнуть в мир головоломок, быть тем самым мастером задач, который помогает ФБР раскрыть пару убийств, а самой целиком отдаться созданию новых — уже на постоянной основе?

	Эмбер всё ещё размышляла об этом, когда зазвонил телефон. Она подняла трубку и удивилась, услышав на другом конце голос агента Пэллисера.

	— Мисс Янг, как вы? Вы уже приняли решение по моему предложению?

	— Я… — Эмбер не знала, что сказать. Ей казалось, что агент Пэллисер не будет держать предложение открытым вечно, но она всё равно не могла решиться ответить «да». — Ещё нет.

	Может, было бы проще, если бы Пэллисер сказал, что предложение снимается. Может, тогда всё решилось бы само собой — и Эмбер пришлось бы по умолчанию вернуться в мир головоломок, а её участие в работе ФБР осталось бы лишь ярким воспоминанием.

	— Ну, тянуть до бесконечности нельзя, но ещё немного времени у вас есть. Пока же у меня есть предложение. Поступило дело — такое, в котором, как мне кажется, вы могли бы помочь.

	Эмбер замолчала, откинувшись на спинку стула.

	— Что за дело? — спросила она.

	— Два убийства, — ответил агент Пэллисер. — Убийства, у которых… необычные особенности. Агент Фелпс за вас попросил. Он говорит, что вы были бы хорошим напарником. Учитывая, как трудно мне было уговорить его принять напарника, я склонен прислушаться.

	Это добавило Эмбер давления. Саймон из человека, с которым она работала пару раз, начал превращаться в друга, и ей не хотелось подвести его отказом. Но и сказать «да» — сразу, прямо сейчас, вступив в подразделение, — она тоже не чувствовала в себе сил. Возможно, это убийство было идеальной серединой.

	— Значит, ты хочешь, чтобы я приехала и помогла тебе расследовать два убийства? — сказала Эмбер. Мысль о том, что её вот так зовут на подмогу, немного удивляла: прежде у неё не складывалось впечатления, что Паллисёр её особенно любит.

	Агент Паллисёр ответила:

	— Ты уже делала это раньше. Считай, пробный заход. Формально агентом в этом деле ты не будешь, так что всё будет как в прошлый раз, когда ты работала с агентом Фелпсом. Это, вероятно, поможет тебе определиться, а в худшем случае ты сможешь помочь агенту Фелпсу поймать убийцу.

	Эмбер помедлила секунду-другую. Неужели она и правда просто так сорвётся расследовать пару убийств, бросив всё, что у неё сейчас происходит?

	— Вот здесь ты говоришь «да», мисс Янг, — сказала Паллисёр. — Скажем иначе: чем ещё ты бы занялась, если бы не этим?

	Эмбер хотелось придумать ответ получше правды.

	— Я пытаюсь доделать несколько головоломочных проектов, которые мне нужно закончить.

	— То есть ты предпочла бы это, а не присоединиться к моей группе? — спросила Паллисёр. По её тону звучало так, будто она не могла представить, как вообще можно выбрать нынешнюю жизнь Эмбер вместо работы на неё.

	— Я… возможно, — сказала Эмбер. Она хотела быть максимально честной со своей потенциальной начальницей, и прямо сейчас действительно существовал шанс, что Эмбер развернётся и снова нырнёт в мир создания головоломок.

	— Это было бы пустой тратой, — сказала Паллисёр. — Твои результаты в академии показывают, что по аналитическим навыкам и умению идти по следу доказательств ты значительно выше среднего, а твои усилия, благодаря которым два убийцы были привлечены к ответственности, доказали, что эти навыки применимы в работе на земле. Ты правда собираешься растратить всё это, вернувшись к головоломкам?

	Проблема была в том, что Эмбер не считала это пустой тратой — не могла так считать. Она создавала вещи, которые приносили людям радость и бросали им вызов. И, больше того, это было частью её самой так долго, что она не представляла, как заниматься чем-то другим. Настолько полная перемена казалась сейчас почти невозможной.

	— Давай проясним, мисс Янг, — сказала агент Паллисёр. — Я могла пригласить в мой отдел кого угодно. Любой из твоих товарищей-стажёров ухватился бы за такой шанс. Даже большинство опытных агентов — тоже. Так что твоё колебание… это качество, которым я не восхищаюсь. Я терплю его только потому, что агент Фелпс считает, что ты стоишь усилий, и потому, что твои успехи до сих пор подсказывают: он прав.

	— Спасибо, — сказала Эмбер, не понимая, что ещё от неё ожидается в ответ.

	— Но давай начистоту: моё терпение не бесконечно. Если ты не готова помочь по этому делу, мне придётся сделать вывод, что ты никогда не относилась всерьёз к идее вступить в Федеральное бюро расследований, и я скажу об этом каждому, кто меня спросит.

	То есть Эмбер уже не получит шанса попасть туда позже. Сделать это сейчас — единственный способ не закрыть себе дорогу. И потом, разве не хорошо снова поработать с Саймоном? Посмотреть, каково это для неё — работать агентом?

	— Итак, спрашиваю в последний раз, — сказала агент Фелпс. — Ты будешь этим заниматься? Ты поедешь с агентом Фелпсом в Гисборо, чтобы раскрыть эти убийства?

	Эмбер вдохнула. Ей нужно было согласиться.

	— Да. Я в деле.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Почему мы так быстро едем? — спросила Эмбер.

	Эмбер читала материалы дела на планшете, пока Саймон вёл машину в сторону Гисборо. Он гнал с такой скоростью и настойчивостью, что Эмбер недоумевала, к чему такая спешка.

	— За два дня — два убийства, — ответил Саймон. — А серийные убийцы обычно не сбавляют темп и не останавливаются без причины.

	Эмбер знала это ещё по подготовке. Одним из пунктов, над которыми ей пришлось поработать, было изучение разных видов преступлений, которыми занимается ФБР, и того, как обычно проходят расследования. Серийные убийцы продолжают убивать, пока их не поймают, пока жизненные обстоятельства не заставят их остановиться или, в редких случаях, пока они не достигнут какой-то конкретной цели. Даже в последнем случае тяга к убийству нередко бывает столь сильной, что они попросту не в состоянии удержаться и прекратить.

	— Напомни мне детали дела, — сказал Саймон. Эмбер гадала, спросил ли он потому, что действительно ещё не держал в голове каждую мелочь, или потому, что хотел проверить, насколько внимательно она всё усваивает.

	Если причина была второй, Эмбер хотелось показать ему, что за неё можно не переживать. Пусть она снова здесь по этому делу лишь в роли консультанта, а не действующего агента, — она всё равно сделает всё, что в её силах.

	— Первая жертва — Констанс Бэнкс, семьдесят один год, проживала по адресу: Клирвью-Кресент, 16, Гизборо. Её тридцатилетний сын Джеймс Бэнкс пришёл к ней после ссоры, и, когда она не ответила, он вошёл сам, воспользовавшись ключом, который держал на случай экстренных ситуаций. Соседка из дома по соседству сообщает, что около 11:30 она слышала, как он звал мать. Согласно рапорту, Джеймс утверждает, что нашёл мать мёртвой на кухне, в центре лужи крови; рядом, в той же луже, на расстоянии примерно двух футов, был выложен рисунок кляксы, похожий на тот, что используют в тесте Роршаха. Прибывшие полицейские решили, что её ударили ножом множество раз.

	Эмбер изо всех сил старалась читать максимально ровным, нейтральным тоном, не выдавая голосом того, что даже одно перечисление подробностей такого жестокого убийства тревожит.

	— Почему «утверждает»? — спросил Саймон. — Какое у тебя было бы подозрение, если бы речь шла только об этом убийстве? Как, по-твоему, рассуждали местные?

	— Мне не нужно гадать — это есть в примечаниях к делу, — заметила Эмбер. — Сначала они решили, что он очевидный подозреваемый: его нашли на кухне, он был весь в крови матери и сам признался, что пришёл из-за того, что они поссорились. Наверное… я бы предположила, что они подумали: он явился, чтобы помириться или снова продолжить ссору — неважно. Потом мать его не впустила, он воспользовался ключом, вошёл, они снова поскандалили, и он в приступе ярости её зарезал.

	Она подняла взгляд и увидела, что Саймон кивает.

	— Теория была правдоподобной, — сказал он, — но отчёт коронера показывает, что орудие убийства не совпадает ни с одним ножом в доме, и что Констанс Бэнкс, вероятно, была мертва как минимум за час до того, как туда пришёл сын.

	— Значит, ты всё-таки прочитал дело целиком, — сказала Эмбер. Судя по всему, Саймон и так держал в голове большую часть деталей.

	— Я хочу убедиться, что ничего не упустил, — ответил Саймон. — И ещё мне важно услышать твоё мнение. Ты умеешь складывать закономерности так, что приходишь туда, куда другие не заглядывают. Расскажи о втором убийстве.

	Эмбер продолжила читать, просматривая отчёт с места преступления — убийство произошло лишь вчера.

	— Вторая жертва — Рэймонд Уэрдли, сорок лет. Его нашли мёртвым дома: жена обнаружила тело, вернувшись с ночной смены в местной больнице. И снова полицейские увидели множественные ножевые ранения и большое количество крови. Почерк был настолько похож, что они заподозрили связь между убийствами ещё до того, как нашли карточку с кляксой, приклеенную к внутренней стороне кухонной двери.

	Эта деталь заставила Эмбер задуматься. — Поэтому вы хотите, чтобы я была с вами именно здесь? Из-за клякс? Думаете, в них может быть какой-то код или закономерность — не просто связь между преступлениями?

	— Не знаю, есть ли там закономерность, которую ты сможешь найти, — сказал Саймон. — Но если она есть, ты её наверняка заметишь.

	Эмбер очень на это надеявалась. В деле были фотографии карточек, но недостаточно чёткие, чтобы разглядеть каждую мелочь. Насколько она могла судить, это были просто кляксы. Ей придётся покопаться глубже, чтобы понять их обычные значения и происхождение. Если убийца использовал их, чтобы передать послание или намекнуть, где будет следующая жертва, Эмбер нужно было выявить этот узор.

	— Значит, кляксы показывают, что оба убийства совершил один и тот же человек? — сказала Эмбер.

	— Это и то, как были совершены убийства, — ответил Саймон. — Два убийства, и в обоих случаях убийца многократно наносил удары ножом спереди. Он проникал в дома, но не оставлял следов.

	— То есть он знал, что делает, или нашёл время научиться, — сказала Эмбер. Она пару секунд подумала. — И жертв, скорее всего, выбирал заранее — не просто так.

	— Почему ты так думаешь? — спросил Саймон, хотя по тону было ясно: он с ней согласен.

	— Если бы выбор жертвы не имел значения, он бы просто зарезал кого-нибудь на улице, — сказала Эмбер. — Он бы не стал возиться со взломом дома — это же сложнее, чем найти человека в безлюдном месте. Есть только одно, чего я тогда не понимаю.

	— Что общего было у двух жертв?

	— Вот именно! Сорокалетний мужчина и семидесятиоднолетняя женщина. В полицейских отчётах нет ничего, что говорило бы о том, что они знали друг друга, но… ну, может, это не классический серийный убийца? Может, он оставляет кляксы потому, что они что-то значат, но на самом деле он убивает, чтобы добиться чего-то конкретного?

	Эмбер видела, как Саймон несколько секунд обдумывает её слова.

	— Честно, — сказал он, — не знаю. Не думаю, что мы можем это знать — не имея больше информации. Возможно, всё связано с чем-то конкретным: обе жертвы перешли дорогу не тому человеку или знали то, чего знать не должны. Но столь же возможно, что он ищет определённый тип жертвы и будет убивать, пока мы его не остановим.

	Эмбер не была уверена, на что ей хотелось бы надеяться. Просто безумец мог убивать бесконечно, но мог и чаще ошибаться. Тот, кто пытался заставить замолчать свидетелей или мстил за какую-то воображаемую обиду, мог остановиться на этих убийствах, но мог и куда лучше ускользать, не попадаясь.

	— На сегодня, думаю, мы выжали из этих материалов всё, что могли, — сказал Саймон. — У меня к тебе ещё один вопрос, Эмбер. Почему ты не приняла предложение агента Пэллисер сразу?

	Эмбер это застало врасплох. Резкий поворот — и такой, по которому было понятно: Саймон от этой темы не отстанет.

	— Я… это трудно объяснить, — сказала Эмбер.

	— Попробуй.

	— Это потенциально огромная перемена в моей жизни. Если я стану агентом ФБР, это перевернёт всё, что я думала о себе. Я всю жизнь становилась одним человеком, а теперь, после нескольких месяцев подготовки, должна вдруг стать другой?

	— Но ты прошла подготовку, — заметил Саймон. Казалось, он собирался добавить ещё что-то, но у него зазвонил телефон. Саймон поставил его в держатель и включил громкую связь. — Алло?

	— Агент Фелпс, это я. — Это был голос Пэллисер. Эмбер поймала себя на мысли: не поступили ли по делу новые сведения, или она просто решила позвонить, чтобы убедиться, что Эмбер знает границы того, что ей разрешено делать без полноценной должности агента.

	— Всё в порядке, мэм? — спросил Саймон.

	— У меня плохие новости, и я решила, что вы должны услышать их от меня. Колм О’Рафферти сбежал.

	Эмбер уловила внезапную вспышку тревоги и злости, промелькнувшую на лице Саймона.

	— Что? Как такое вообще возможно? Его держали в одной из самых охраняемых федеральных тюрем, какие у нас есть.

	— Он каким-то образом устроил перевод, — сказала Пэллисер. — С О’Рафферти нет ничего невозможного. Его везли в новое учреждение, когда фургон с заключёнными атаковали — мы думаем, люди картеля, которые хотели убить одного или обоих других преступников, которых перевозили вместе с ним. Во всей этой неразберихе фургон слетел с моста в реку.

	— Вы сказали «сбежал», а не «погиб», — заметил Саймон.

	— Водолазы осмотрели обломки. Они нашли тела двух тюремных охранников и двух других заключённых. Тела Колма О’Рафферти в машине не было. Возможно, его унесло течением, но…

	— Но это он — и его там не было. Мне возвращаться и помогать с розысками? — спросил Саймон.

	— Нет, это дело маршалов. Хочу, чтобы это было ясно, Фелпс.

	Эмбер показалось, что Пэллисер опасается: если не обозначить границу жёстко, Саймон тут же сорвётся и бросится ловить О’Рафферти.

	— Я сообщаю вам из уважения, но вам нужно сосредоточиться на вашем деле. Я решила, что вы этого заслуживаете, раз вы с самого начала участвовали в его поимке.

	Пэллисер повесила трубку, и Эмбер поймала себя на том, что смотрит на Саймона, ожидая объяснений.

	— Кто такой Колм О’Рафферти? — спросила Эмбер.

	— Одно из первых дел, над которыми я работал в Бюро, — ответил Саймон. — Убийца, питающий слабость к играм и головоломкам. Психиатр, который его обследовал, говорит, что он очень умный социопат, которому доставляет удовольствие манипулировать людьми и водить их за нос, прежде чем убить. В первый раз мы взяли его случайно — потому что свидетель сумел выбраться из дома, в который тот вломился, чтобы убить кого-то.

	Эмбер задели не столько слова, сколько нотка страха в голосе Саймона, когда он это произносил. Она не знала за ним страха ни перед кем, но этот О’Рафферти, похоже, умел внушать его.

	— Но Пэллисер хочет, чтобы мы сосредоточились на этом деле? — сказала Эмбер.

	— Ты слышала её. — Саймон кивнул на дорогу впереди.

	Вдалеке Эмбер различила городок: здания поднимались, словно тычущиеся в небо пальцы, а редкая россыпь холмов обрамляла его, придавая всему неровный, ломанный силуэт.

	— Что мы делаем первым делом, когда приедем? — спросила Эмбер.

	— Нужно поговорить с местной полицией, посмотреть, не осталось ли в этих убийствах чего-то, что не попало в материалы.

	А пока им оставалось только тревожиться о том, что на свободе не один, а сразу два серийных убийцы.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Саймон был полон решимости не терять ни секунды, когда подъехал к отделению полиции Гисборо. При активном убийце, который лишил жизни двух людей за два дня, каждая минута была на вес золота. Он едва ли не выпрыгнул из машины и поспешил к входу, а Эмбер шла следом, почти наступая ему на пятки.

	Саймон обрадовался, когда Пэллисер согласилась на его просьбу сделать Эмбер его напарницей. Он не думал, что она пойдёт на это: значит, придётся взять в отдел новичка — а здесь любая ошибка буквально стоит кому-то жизни. И всё же Пэллисер, похоже, понимала, насколько хорошо они с Эмбер работают вместе, и что её умение распутывать загадки может стать ценным дополнением к его более прямолинейному, ориентированному на действие подходу.

	Теперь Саймону оставалось только, чтобы это поняла и сама Эмбер. Он не ожидал, что она будет колебаться, подписываясь и дальше работать с ним. Он видел, как она оживала на предыдущих делах, и когда она записалась на обучение в Куантико, он решил, что она идёт до конца и всерьёз становится агентом. Теперь же казалось, что у неё дрогнула решимость, и Саймон никак не мог понять — почему.

	Впрочем, времени копаться в этом глубже не было. У них было дело, которое нужно раскрыть.

	Полицейское управление Гисборо располагалось в одном большом кирпичном здании, выглядевшем так, будто оно стояло здесь испокон веков — словно сначала поставили его, а уже потом вокруг него разросся весь город. Внутри было сравнительно тихо: по главному залу ожидания торопливо сновали туда-сюда лишь несколько копов, а на пластиковых стульях сидели двое гражданских — очевидно, ждали своей очереди к дежурному, который стоял за стойкой за пластиковой перегородкой.

	Дежурный был пожилым мужчиной, вероятно, лет шестидесяти, с лохматыми белыми волосами и круглым лицом, на котором застыла маска лёгкой скуки, будто весь день ему приходилось принимать слишком много заявлений о мелких правонарушениях. Женщина как раз отходила от него, значит, он только что закончил разбираться с тем, с чем она пришла. Саймон воспользовался моментом и шагнул вперёд.

	— Если хотите, присядьте, я подойду через минуту, — сказал дежурный.

	Саймон поднял удостоверение.

	— ФБР. Мы по делу об убийствах Реймонда Вёрдли и Констанс Бэнкс. Я хотел бы поговорить с детективом, который ведёт расследование.

	Саймон увидел, как выражение лица дежурного изменилось: скука сменилась чем-то похожим на шок.

	— Да, разумеется. Проходите прямо, а я сообщу детективу Харту, что вы здесь.

	Он указал на дверь сбоку от зала ожидания; за ней начиналось большое помещение открытого типа, где офицеры и детективы управления Гисборо, похоже, работали за любым столом, который удавалось занять. Сейчас людей там было немного.

	— Как-то пустовато, — заметила Эмбер, явно подметив то же самое.

	— Думаю, большая часть людей задействована на местах преступлений, — сказал Саймон. — Два убийства за два дня — им приходится бросить туда много сил сразу, чтобы добиться результата.

	Эмбер кивнула, но не успела сказать ничего больше: к ним подошёл детектив. Мужчина был лет двадцати пяти, чуть выше Саймона и худощавый, с тёмными волосами и карими глазами; на нём были тёмные брюки и спортивный пиджак поверх белой рубашки с расстёгнутым воротом. Значок висел на шнурке на шее.

	— Детектив Харт? — спросил Саймон, протягивая руку для рукопожатия.

	— Он самый. — Хватка у него была крепкая, когда он пожал Саймону руку.

	— Агент Фелпс, это Эмбер Янг. — Саймону хотелось представить Эмбер агентом, но, как ни крути, хоть она и прошла полную подготовку, он пока не мог. Не до тех пор, пока она не решит, что действительно собирается работать в ФБР.

	— Сразу скажу: это была не моя идея звать ФБР, — произнёс детектив Харт с ноткой вызова. — Я считаю, мы справимся сами, а разговоры о серийном убийце — слишком ранние выводы.

	— У вас убийца, который каждый раз убивает одинаково и оставляет «визитку», — сказала Эмбер. — Разве это не самый что ни на есть учебник по серийному убийце?

	Саймон слегка удивился, услышав, как она осаживает местную полицию: раньше Эмбер нередко робела при общении с людьми. Может, учёба в академии ФБР помогла ей раскрыться.

	— Я всё равно думаю, что мы могли бы его взять, — сказал детектив Харт, бросив на Эмбер взгляд без особой дружелюбности.

	Саймону показалось, он понимает. Харт был молод, и, вероятно, это дело досталось ему потому, что в отделе никто не хотел с ним связываться. Он рассчитывал на первом убийстве сделать себе имя, а теперь, когда подключилось ФБР, такой возможности может и не быть.

	— Всё равно это ваше расследование, Харт, — сказал Саймон.

	— Но теперь моя работа — просто держать с вами связь и следить, чтобы вы получили всё, что нужно, — ответил Харт с горькой ноткой. — Я, считай, на побегушках.

	— Мы все здесь, чтобы поймать убийцу.

	— А потом вы присвоите все лавры себе.

	У Саймона не было времени на это. — Я хочу, чтобы вы провели нас по самому свежему месту преступления.

	— А если у меня есть дела поважнее?

	— Послушайте меня, детектив Харт: в конце всего этого я буду составлять отчёт. Вы можете выглядеть там достойно — или я напишу о том, как вы мешали расследованию. Выбирайте.

	Детектив простоял несколько секунд. — Ладно. Покажу вам место.

	 

	*

	 

	Первое, что Саймон заметил снаружи дома, где убили Рэймонда Уэрдли, — кучку репортёров: они толпились у ограды и явно ждали хоть чего-то, о чём можно будет написать. Их было не так много, как могло бы быть в Вашингтоне, округ Колумбия, но всё равно — больше, чем такой городок способен «прокормить», что наводило на мысль: кое-кто приехал из Вашингтона, чтобы оказаться в самой гуще событий.

	— Будь готова, как только выйдем из машины, — сказал Саймон Эмбер, когда они остановились позади автомобиля детектива Харта. — Держись в движении и ни на какие вопросы не отвечай.

	— Поняла, — сказала Эмбер.

	Саймон первым вышел из машины и направился к дому — такому, каким он и должен быть: тихий пригородный уголок для семейной жизни. Дом выглядел ухоженным, даже самым обычным — выглядел бы, если бы не полицейская лента, отгоняющая зевак, и не фургон криминалистов, припаркованный на подъездной дорожке. Стоило Саймону выбраться из машины, как репортёры сомкнулись вокруг него и Эмбер, но Саймон не сбавил шага, и Эмбер шла следом.

	— Вы из Федерального бюро расследований? Это значит, что в Гисборо официально орудует серийный убийца?

	— Это же Эмбер Янг, эксперт по головоломкам? Значит, убийца оставил на месте преступления загадку?

	Саймон изо всех сил делал вид, что не слышит выкриков, и продолжал идти вперёд. К тому времени, как они дошли до ленты, детектив Харт уже догнал их, и все трое пригнулись, проскользнули под ней и вошли в дом.

	Кровавые потёки на стенах Саймон увидел сразу, едва переступил порог. Он невольно взглянул на Эмбер, проверяя, всё ли с ней в порядке. По её лицу мелькнуло краткое, почти незаметное напряжение, но, похоже, оно её не выбило из колеи.

	Увидев кровь, Саймон на миг ощутил сочувствие к жертве, но знал: зацикливаться нельзя. Лучшее, что он мог сделать для Рэймонда Уэрдли, — найти того, кто это совершил.

	— Тело нашли в гостиной, — сказал детектив Харт, проводя Саймона и Эмбер дальше.

	Тела, разумеется, уже не было — коронер забрал его на вскрытие. Но Саймон всё ещё видел тёмное пятно на деревянном полу там, где пролилась кровь, а карточка Роршаха по-прежнему лежала в этом пятне — теперь уже в пакете для вещественных доказательств, чтобы её сохранить.

	— Что-нибудь новое от криминалистов или коронера со вчерашнего дня? — спросил Саймон.

	Детектив Харт пожал плечами. — Коронер уверен, что в обоих убийствах использовали один и тот же нож. Мы не смогли найти ни ДНК, ни отпечатков пальцев, а полицейские, опрашивавшие соседей, никого, кто что-то видел, не нашли.

	— Вы выяснили, как убийца проник внутрь? — спросила Эмбер.

	— Мы думаем, он вскрыл замок на задней двери.

	Это указывало на определённый уровень мастерства и, вероятно, на подготовку — особенно учитывая, что он вошёл в дом в тот момент, когда жертва была одна.

	— Вы смогли определить место, откуда он наблюдал за домом? — спросил Саймон.

	Детектив Харт нахмурился. — С чего вы взяли, что он вообще наблюдал?

	«Он застал свою жертву в одиночестве и знал, что у него будет достаточно 
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